
The Pārsīg treatise attributed to Aošnara  
 

The handarz ī ōšnar ī dānāg ‘The Counsels of the wise 
Aošnara’ is the conventional name of a short didactic treatise 
belonging to the Perso-Aryan wisdom literature. At least five 
manuscripts containing this treatise are known:  

 
K  K20 (of the University Library in Copenhagen), ff 143a-148a, folio 

145 has been lost. 
SP  Supplément persan 33 (of the Bibliothèque nationale de France, in 

Paris), ff 120b-125b, folio 123 in the middle has been lost.1 
M  Müller 92 (of the Bayerischen Staatsbibliothek in München), ff 

107-112.  
R  R 410 (of the K.R. Cama Oriental institute in Mumbai), pp. 24-27. 

It only gives the first twenty-two paragraphs of the text.  
C  165 (of the K.R. Cama Oriental institute in Mumbai). It is an exact 

transcript of R 410.    
 
The oldest manusdript is K 20. Since the others depend on it, 

they are useful only to illustrate the scribes’ treatment of the 
text.2 Dhabhar prepared a critical edition of the text complete 
with English translation.3 There are some Persian translations of 
the HOD which are, grosso modo, based on Dhabhar’s work.4 

 
 
 

                                                
1 . « Questions sur la morale, en pehlvi ; il y a des lacunes dans le texte » 

E. Blochet, Catalogue des manuscrits mazdéens (Zends, Pehlvis, Parsis et 
Persans) de la Bibliothèque Nationale, Besançon, 1900, xxix. 

2 . See H.W. Bailey, JRAS, 1932, 977. 
3 . Ervad Bamanji Nasarvanji Dhabhar, Andarj-i AOshnar-i dAnAk, Bombay, 1930.  

4 . See  
.       ۹، ۸، ۷، ش ۱۳۱۳، مهر، "اندرز اوشنر دانا"رشيد ياسمی،   
.    ۱۳۷۴تهران، ،  اساطير و فرهنگِ  ايرانی در نوشته های پهلوی،"اندرزِ  اوشنرِ  دانا"رحيم عفيفی،   

.۱۳۷۳ه، تهران، و واژه نام، اندرزِ  اوشنرِ  دانا، متنِ  پهلوی، آوانويسی ابراهيم ميرزای ناظر  



 . غی صدغا :   ج دغا غا:   ئنل غا .

  

اغ   ی۲ی اثً جط غی عط خدثا صدغا : ج فدغا غا) ۱ه(ات  ئئصت غفـدغی اا ل
  , ااا غ ثه ا ئ ب نـدغا ل اا   ل۳غ غا  ا سغجظ غاغ جع ضدغا

۱  R, SP      ۲ی جط   خدثاR      ۳ضدغا !K ضدغاا ، !, R  ب  ضدغا SP  

  

  ,    ئج ا غنت فدغفل خدغا ت فدغا غا  اا اج ل غام  ا نت ل) عط(ت  ل ج ثا فدغا غا
  ,  ی ل ا صت ی صدغااا فـدثمدو جغ  ل ا  غج ه غ ی ا ی: اا  ت ا اا ی ی ل ا خدثا
م  ثا  ه۱م ا جصـدـت ا غج سخت غ ی ا ی: اا  ت ا اا ی ی ل ا خدثا

  , * غفـدغی ا  ت
  م  ا جغفـت  سختا۱
 

  , ۱فدغا ا صدغئفدغاا  صدغا م ثا هم  ا تصــ جغا سغا ل ا اا سنت ی ل ا خدثا
   R!  ا  ، صدغئفدوK صدغضدغا ۱
 

م  ا غنت فدـدغا ب   ثا * غی غ غا ا ا ه ی ه*  غی غا: م  ثا ه ی  ا خدثا
  , ۱فدغصدغ ئًجثا  اا جغ فـدغصت ت ل غا ا

        SP  K ,* ئًجغفدغ۱
 

  , فدغه ل ا: غا فد اا اا جغ فـدغصت ی ت اا صدغا&  م ه ثا ه ی  ا خدثا
  , ائًصدغ ضدغاج صت ل ا ثه ا سصـت ظ م ثا ثا غ ه ا ه ی ت ی جا ا خدثا
  , غئفدغم:   غشی ی م  ا ت صل ب  ت * صل غ ت ا ی ه ی ا خدثا
  ,غصدثصدغ ج ثافـدغی ت غجظ  ت۱ب* غجظ غ ت ا ه ی: م  ثا ه ی  ا خدثا

       P, Mصدث   غجظ ، تR*!  غجظ  ت۱
 



  ,   ج اجاا ت ب   ضــت ثً غ ب ا ا ه ی : ۱ثً ا  ی ب ا خدثا
  Kئًب     ا  ب۱ 

 

  ,  *ئ صدثا ا م غا ا ت غضدغا    ۱ب* غ غضدغا ا ه ی : ۱* ی غضدغا ا خدثا
            Rظ  ، غضدغاSP, Kظ ب      غضدغا۱
 

: فدغا  اا جغضت ی:  ۱ئفدغا ئجا اا ا ت گجاا غفـت ا ا# ا: ی جغصدث  ا خدثا
  .ی اثا

         Rا  ئفدغا ، ائجاSP, Kدغا   ئص  ئجا۱
 

  ,  ۴فدغا  ا صدغا۳ئفدغا*ئج  ل &۲ه ثا  خدغا ت فدغا اا غا ئجخدثی ل   ل۱ثب 
، K, M*   صدغاR      ۴! ا  ، صدغفدوK صدغضدغا  SP, P, M   ۳ ، غنت  R    ۲K indistinctا ثب    ی  ا خدثا۱

              R!  ا فدغا صدغا
 

فـت  ا ئجا ی ه ثً خدثا ا  جغ اخدثا۱ت اا ن ت فدغه ل ا ا ثً ه ه ثب   غا) ا(
ا ه   ه۴ج ظ ا ا صت صت ااا  جغ ثه۳غئفـدغا# ا*  ه  ۲صـدغ خل خل

  , صت اام جغ ب اصدغ ثا جغا ه ئئجصت
     K غضدغا۳      صـدغ خل خل ٢       Rتازه /  ت ، نKت   ن۱

  4 The last 4 words are found in C only. K gives جغ only and leaves a gap here on 
account of the portion being worm eaten and so P, M leave gaps for these words; only the last 

letter پ is distinct in P and M (Dhabhar). 
 

ی  صت خدثا ا اثه  ظ۱ت اا  سه جشصتب اا جب غج گخدغج ل غه ا  ئ ه ه ثب   غا
:  غفـدغ خت پ ل ظ  ا صت۲صت ا صدغا ا  اخـل ب اا  م ل ثا غ ه ا ا ی ه&  ئجثا

  ,۳ی اثً اخل ت
  R  ۳    اا  ضت ا اصدو ا ب غصت  خلK corrects last yt to t     ۲ت  اا  جرصت/صت  اا ، جرصتSP ,Mصت  اا  جرصت۱

     SP  ,ی  ا خل ثً ا ا غ ث تغفـد خت ج ل ظ ا فدت ثً ه ه  ثب  وR,ی  ا ثً خل ا ، تKای   خل ثً ا ا ت
 



جغضت : &  ا خدثای ئجثا فدغا ا  صدغصدثا۱پ ت م ئجغشظ ثا ثب    ه
  , نت ا ب: اصـدغا :  غفـدغ خت پ ل ظ صت

           Kپ  ت سظ  ئَجغا۱
 

غصدث ا  ی ه اا اا خدثا ئثفدغصت صت غا ئفدغ ضل ه ا ثا ه ثب   ه ه ثا
  , جغا  ئئجصت)ه(پ  ظ صت

ثرغجصدغ ا  ی ه ا اا خدثا ت ا غصت ی جم جغ خل&م  ثا  هثب    ه  ثاه
  &,     ئجثا: ثً  ا ئفـدغا پ ه غا ظ صت

غی  صدغا : ۱ی ئئپ خدثا*  ئئجصدغ غضدغا: غم ب غا% ا  ثً ه ه ثب   غا
م جغ  ثا چ ه م ثا اا ه م ل ثا جع ه*  ی غا نل ا ل*  غی ا صدغا ه
غصدثصدغ  فـدغی ا ثا غصدث ه فـدغی  ثای صت خدثا اا ی جغ صدغا چ اصت ا جا صدثا*

  , صت اا ی جغ صدغا چ اصت ا جا م جغ صدغصدثا ثا صل ه م ثا اا ه ه ل ثا جع ه
   ئئجی            ۱
 

اغ ا   ثب۲اغفـدغی ت ی   خدثا۱ائ ت ا  )غشخدغی ؟(ا غشئفدغی   هثً ثب   غاه
  ,  جغشفدغا۳ت ئصدثا خل: م  ثا ا ه ه ی  ه خدثا

        Cت  ئصدثاا  خلK, M      ۳    غفـدغی   تSP ,R      ۲ائ  ت ،  غشئفدغی اK, Mائ   ت  غشئفدغیا  ۱
 

ی  ت خدثا صت صدغااا ضل: فدغه ائفدغ عط ة ا ثا ثً ه ثب   غاه
 صت ا فدغه  شثا ل ا: خدثی  پ  ل ل اا خل ت فدغه ل اا  غ ه غج ثب ا صت شثا

  , صت ل ا ی ت م ل ثا غ ه ا اا ی ا ل غ ه ا ثب ۱غپ ت ل ا ی ت ی ل صدغجصت ا خدثا
  ا         ی ت ل ا ی ت  ل۱
 

ی خدثم  اا خدثا صدغفـت  غصت پ پغ خل اا ثا ت فدغه ل م جع ه ا ثا ثب   ه
   .پ غنت ظ ی ا صت ثا ا: 



پ  ظ   ا صت۱ی       ی اا خدثا غصت صدغفـت پ خل ت فـت ا ل م ئجا ثا ب   هغ
  , ۳غپخد پ گثا ظ  ا ضت۲ثًاضت

1 A lacuna in all; the last letter ی is distinct in K (Dhabhar). SP غ جب ی  (another hand) 

          K گثافدثپ K   ۳   ! ضت  ثًا۲
 

صدغئفدغا              *  غضتاا ج ت ل اا پ صدغا ت  ئجغرظ۱م             ثا ب ثا هغ
۲ ,  

1 A  lacuna in all.  

     K...  دثضدثا ...، M صدغئفدو  ۲

 

  , ئفدغه  ا اج ا ع ی جا ا صت خل ا ج صدغصدثا غنت فـدغا ه ثا  ثا۱             
1 A lacuna in all.  

 

ا  ی ثا فدغی ا چ غی ب  صدغا۲اا ت اا  صدغا۱صت ئفدغ ضل ضت ا ا ثًا ئ ه ه ب   غاغ
  .     ی ثا ا:فدغه  ل  ا۳ئفدغه ا ا

         SP, K  ثM       ۳صت ، صدغاااKت   اا  صدغاK     ۲ ضـت ۱
 

جفدغا   غا  غصت اا جغ خل ت ل ثا ۱ثً  اا  صدغمتصدغصدث# ثً ا ئ ا ه ب   غاع
غج   غج جغا غجصل ثً ه ی غ ا ا ئَ  ثب  ا ت۲صت اا ثً ثرصت ئفدغه ا غجصت ا ا ی ثً ثا ا

  , صت ا خدثا غج ا ب غا#  ثرظ اثً ا: ج  صت ا ب اا صـت
                   SP ,Mئ  اا  ثرصتM  ۲               ت  اا  صدغرت۱
 

فدغا  چ  غهپ غنت ئ غا اا  ضـت۲ئ شثم ا غ چ ا ا ی ثً ه ه   غا۱ثب 
      ,ثا ثری  غجظ ب  ا جغصدث ت۴ام ت ا ئئجصدغ سنت ئصدثا  خل۳ئ نـدغا ل

             * ام ئئپ  ا سنتK    ۴ث ث  جخدغا  لSP ,M      ۳پ    ب۲ غب         ۱
 



ی ا  اا غنت ا خدثم ا غا صت ل اا پ صدغا ت ظ فدغا ن م ثب اغ ب ا ثا   ه۱ب ع
  ,۲* اصـدغاا

          K* ا  صـدغاSP ,M   ۲ غب   ۱
 

 لاا ضدغاا ۳اا غنت ی فـدغصت ثا&  خل ئفدغ  ب۲غ ا م ثب ثا    ه۱ب اا غ ل
  ,  غا ا غصدث ضت ثًا: فدغا  و ا اثا غی صدغا: 

 SP  اا غنت ی و P  ۳غ  ا  ب۲              عب   ۱

 

: افدغا پغشفدغا غفدغفدغا اخدثا ا م پع ت ثا ب   هم غ  ثا۱سخدغ
  ,  پع۲ی سگئ ل ا ی: فدغا غصدثا ئجغا ا فدغا فدغفل: ثً صدثا فدغه ا ل ل ا

                    Mگئً  ه ۲             غ  ثا  ب۱
 

غصدث :اا ت ا ه فـت ئ ا ب صت ی اا پ صدغا نت ی غ گخدغا ا م پع ثب ثا    ه عب
اا  ئپ پغ ل خل غفدغئپ ا غنت ثا ا: اا ت ا ئ ی ب غا ا ی ئفدغه اا ا ظ ل ا اپا

  ,    * ی سغا   ت ل
 ا ۲ئفدغه ه ا ا ا صت ب ل غ غفدغا ا  ثب۱غا غئضت م ب ثا ه عب   ه اا ثا ل

  ,ئئپصدغ:  ۳غپ ت ا غصدثب ا غفـدغی
     *                  غج  غصدثب۳      ! غهئفد  ا۲     ب غئضت۱
 

: فدغا ان صت ب ا فدغا ا صدغصدثا خدثاا  اپ ت غ ئجغرظ ا م ثب ثا  ه۱غب  
  . ئجغا ه فدغفل ت ئًفدغا جا اا ت  ا ل                 * غی غا اجصدغا ا ل چ ا

  SP عب    .۱
 

صت ه  غااافـدثشو جغ صد صت ل ا اثه اغ ظ ب# ا ه ا ئ ه ه ثب   و غب
اا ئًئصدثی ا  ل: ضت  پ ثا ظ صت ا صت اا صت ی ا ئئجصدغ جغ غا ثا اا  ع ه ت غا



ام   چ ا  ئئجصدغ ل۱غپ م غصدثب خدغجا ئئجصدغ ا چ: ئفدغه پ ا ظ ضت
  ,ئئجصدغ: پ سگثا
      M* غج  غصدثب۱
 

: فدغا ی سثا غا خدثا ب ا اا جغ ت  ضت  اا۲:              ه صدغصدث۱چ ا ل
صت  اا غپ صـت غپ جغا غجصل ئ ی غ ا ا ئ ثب پ ت ظ غفـدغصدغا ا صت خت ل

 ۳ث ا ت خل ا فـت ه غا چ و: اا  ت س# غ اثً ا ا ثب* : ثً ه غا پ غنل ظ ضت
غا  ائفدغه*  ب ئئجا ام غا چ ا ا ا ل ی غا غضت#  ثً ا غ ا ا ثب*  ضت م ثا خدغجا چ
  ,غپ غم ی ن ل#  ثً ا ا

     SP ,Mم  ا چ ا  ل۱
  2 A lacuna in all.    

  ئ ا ت ا خل فـت  غا۳
 

م  ا نت صت ل ا ا صدغاا ب ئئجا اثل  ثً خدثا غ ئًجاا ا م ثب ثا اچ ه ه ل ثا اا  ا ل
ا *  پ ه غفدغه ظ ئجصدغ ضت ئئ صدثا پ ه خل ظ غجصدغ صت ه حت

  ,      غجصدغ ت جصل ه لام  چ ا صت ا ل ا غا جغ خدثه ب م جا خدغجا چ
اا  فدغا جغ ل ا غی صدغصدثا اا صدغا غ ل ا م ثب ثا ثب   ه ه غب اا ثا ل

صت ا  ئفدغ جغ ئئجاا صت ب چ ت ا غا م اگجاا ثا اا ه غصدث خدثای ل فـدغی ثا
ا  پ ه ظ صت ا ضت خت جغ سثا ا صت جع سصت ا ثه ا ت ظ م س ثا پ ه ظ صت

: صت  ا صدثاسصت صدغ اا ة غا م ل خدغجا ثً چ صدثا ا صت غا ا ثه ا ت ظ اا ة س ل 
سضت جغ * ی اا اثا جم ل& ثا*  غی اا غا م ل ا چ ا اا ل ت ا صت ب ضل

  . صدغاااصت
غا  غی اا صدغا صت جغ ل اا غضدغا صدغا فـدغی اا ثا م ل ثا   ه۱غب  ه غب ثا

فدغه جغ  ضت ثا ا ثا پ ه ظ صت ا صت ا خدثا ثم غئفدغم ا صل ا خل خدثای ه



ا نـل جغ  م ه خدغجا  ئجغصت ا چ۲ئ ب ت ی ثصدثا ا خل پ ه ظ غئئصت ضت فدغا
ا  م ه  فدغفدغا۳صت ا غا ئ  صدغب ب صدث ی*ئ ا خل ام ه چ ا اا ل فـدغصت صدغفـت

   ,۴خدغا ضت غ غئفدغ ا ا اا ی ل
        Mا  خدغا  ضتSP ,M         ۴صت  اا  صدغب۳      ئ  ا  ی۲           چ   ا  ل۱
 

  , ۲     اا ت ا  ب۱خدغجصل ل&  ثام ه غب   ه ه غب ا ثا ثً ه ه غب   غا غب
    K  ...ث   ل۱

2 There is a lacuna here in all Mss. One whole folio, perhaps two, is missing (Dhabhar).      

     
//      

 

فدغه  ل ا : ۱فدغا ا ه سثا ثا غئفدغم ی% اا ا  ت ا ی*  غا ب غجضت
ثام  ه: ائصدغ  جضدغا ا ل* ی ثا اا ا غپ ل ئجصت ی  ا۲اا غپ صدغفـت جغا
ا  غا ضت اا ثا ت ل ئپ جغ ثا غجی فدغفل اا چ جع ل  غا فدغه  ا ثا۳اا ئًئفدغصت غا

ی  ثا  ا۴غی غجی صدثا غ چ ا اا ی ل اا  ت ل ظ ثا اا ئپ ب غ فدغفل ا جع ئئجصدغ جغ ب
اا  تغ ائجغض ا فدغه ب ل ا: ی ظ خدغا اا ا غا ت اا غ جغ فدغظ ا ه صدثه ب

دـغصدغا جغ  خت ل: اا نـل اا ل ت ل غ ثا ا ی غئفـدغا ب خدغا# خدغ غف
&  غ خل ا ع ثب ت ا غا جه ه اا ا ضت اا صدغا ا اا جغ ب غضت ا چ اا جغ ا ت جفل
* ئج ئئ صدثا  ا خل۵ئئفدغا ل ثا ا ا اا ا ه پ افـت صت ثا ا ثه ا نت ظ خل
غصدثب % اا  ت ا ی ی ل ا صدغصدث یغا  ی نت اا ه ل اا ا  پ صدغفـت فدغصت ثائئ غا

صت  ت اا ل فـدثرغا ل صت ل اا اثه ا ظ ت ا ی ی چ غصدث ب  اا۶ اا ا ه خت صدغفـت
غ غئفدغ  ا پ ا ی صــت ج ب ا تاا ئضت ا صل ااغصدث جغ ی اا ا خدغاا ت صدغااا

  .  اا ت اا  صدغب۹جغجاا  ل۸ئا ل  اا ا ت ا  ی۷*فدغر چ غا
      ا   ه۶ئئفدغا    ل ثا ا  هSP ,M  ۵    غی  صدثا  لSP ,M   ۴  اا  ئًئصـت  غاK ۳   صــت P    ۲صدغا   ه۱

      غجاا            ل۹          اا   لK  ۸   *  غر چ  غا۷      



 

ت ا سه  جاا ت ت ا سه ا ا ئپ ا سه جغ ی ت فدغفل ا ئئصت عط سه ی اا ل
  , ت ا خدثا خل ا ا ت ا سه ل اا غ فـدثی ا غپ صدغفـت ا سه ب جغا

* غجغ ا ئ ی ا ثا ت ا ا جغ ی*  ا*  ت غفـت ا ت عط ی ا  ضدغا ی ل
ثاا  اا ی ت اا غ فـدثی ا ب* غپ صدغفـت غئفدغم ا ا جغا* غا ا گا اا غا ت ا جا ات

  . ۱ اا    ت خدثاا خل ا ا ئپ ل لفدغف
                 Kااا   ی... ۱
 

  , صت جئفل غ ل ا ب:  ةصت سه ئئصت عط سه غصت ا سه جا اا ل
 ۲ا صت ة ه جئفل غ ل ا  ب: ة۱جاصت:اا ة غا ت ب ضدغا غصت جا ل

: فدغا اا  ا ه ی۳صت غپ جغ صدغصدثاا غضدغا ی غی غا ا صدثاا غی صدغا*:  ه
  .  ۴                     ا فـدثمدغا فدغه ل ل ا

    Kافت   اغصدثا۳        ا   صت ه صت ة ث جا جئفل غ ل ا اا ة ث ب  تM      ۲ جغصت۱
4 Part of the text seems to be missing.           

۱ 

غصدث  غی  صدثاا۲غصدث غی ا صدثاا غی ة ه                               ا صدغا
جغضت ا : ئفدغا  غا ا اجا س صدثا جفـت خل ا خت غا ت غا س ا غا ة ه

صت عط  اا صت غ غا ا  بصت ا اا صدثه صدغصدثا صـدغ ل فدغا جا: فدغا جضت ل
: ثفـت اا صت ب ا خدثا ا ا ی ه اثا: ئجصدغ ا صدغئفدغا فدغفل: ی ااثفـت ب

  . *ئئج: صدغئفدغا* ج ئئجصت
1 Part of the text seems to be missing.  
2 All om. except P.             

 

غجی ا  اا چ  ا اجاا ل۱*ئ اصدثا اا غا صت عط خل ل ا ثه ا ت ظ ل صل ثا ه ثا
ب   * ی ثا اا ا غمت ا ت اا غ فـدغصت سغصت ا ب*  فدغا سثا ه غا اا ا  ل۲غئفدغم



غ  ا ب   ب*ج ع ا غمت ئئجصت ا خدثا غ ا ا ت ب ئًئفدغفدغا گا غ غا ا ب
  .   ع چ ا غ ئئفل ا فدغه ب ل ا ه ا ئًئفدغفدغا غا

            SP غئفدغه K    ۲  ئًصدغ ا صدثا  غا۱
 

صت غمت  ا صدغصدثاا  ه#  ا۱جم ئًجاائ خدثرصت اا سه غا ل&  ا ئجثا ا ه
ب   غصت *ج ا جغصل ئئجصت*  ه خدغجغئ۲* ئجصدغ غصت ا جغ فدغفل

ا  ا ا ه غا ب ا اا ت ت ا ی&  ی ئجثا ل ا غپ ی ب ا غا  ه۴ غ۳*ئ ا پ ه ئجا ئئجصت
  .   اا ت ا صدثاا فـدغصت ب غی چ ت غپ خدثا صـدغا غصدثب

           ا    P      ۴ئًصدغ   ئًجا۳           *  ت غصSP  ۲ خدغرفت ۱
 

  ,  سه&  ا اا غنت عط غا پ ل فدغا ئئصت ه غا اا صل ل ه ت ثا ا غفـدغی
  . ۲اا ت ا ه فـت  ا۱صـدغ اا جفدغا جغ ت ت عط غا ل پ ثا فدغا غا

    SP ئ ا ه فـت ، اKا   ت ا ه فـت  اSP ,K ۲           فـدغی  اا  ت۱
۱ 

صت  خدثاا ی ا چ ا ة ب خدغجی ه ت ی ل ل ا                              ا ی        
اا خل ا غئفدغم ا  خل ا غئفدغم جع ا ل : ۲* ی سب  ضتصت ا اخدثاا ی ه چ ا ب
 ا ۳       اا ل: فدغا چ غجی ا غه اا چ ا اجاا ل* ئ اصدثا اا غا صل سه خل ل اجاا

  . صت اا سغصت*  فدغا سثا ه اا اغا غئفدغم ل
1 Part of the text seems to be missing.   

                  داباری   ، غاSP ,M، غب   K ...ا   غاK           ۳* ی ب غم ضت ۲
۱ 

  ,   ی سه ل ا                                ا ی
1 Part of the text seems to be missing.            

 

  *.ئ صدثا ا سغا غا ت ل ۲  اا       خدغجصـت  ل۱ه ااغصدث
     SP ی خدغجفـت ثضت ل...   ,داباری   ، ئضتKی   ضت...    K              ۲ ...غ  اا۱ 



 

   ,فدغا صدغاااغفدغ سثا ظ اا ا عط باا اا ثه ت ا صت ب غر  ی۱اا غنت ا ل ه
     K ... غج۱
 

   , ا عط ئًإئنت صدغاااغفدغاا اا ثه ت ا صت ب غر ا لاا خدثم ی ه
 ضت ئپثا فدغفلا عط اا اا ثه ت صدغاااصت ا ه ب فدغا صل غصدثا اا فدغا ا ل ه

  , صدغاااغفدغ
   ,ااا عط نـت صدغاااغفدغ اا ثه ت ا صت ب غر ضت ی ثا غا ب اا جا ا ل ه
# صدث غ صدثا ااا عط خل اا ثه صت صدغااات ا ه ب ئ صل ه غا ت اا صدثا ا ل ه
  ,اخدثاا

فدغا  ب ثا ااا عط جغضت اا ثه صت صدغااات ا ه ب  صلفدغا ب ثا ل اا غا ا ل  ه
  , صدغاااغفدغ

ااا عط   ثه۱اا صت صدغااات ا ه ب فدغه صل ل ا:  غا ب ه جا ت خدغا جا ضت ا ا ه
  ,خدثاا ا# غ* ی ئئج ضت صدغاااغفدغ غا غ غئفدغ ثا ا ی

   SP  اا ت ا صت ی ا ب ه فدغه صل ل غا ث ا ب ه جا ت  جا&خدغا ضت  ا۱
 

فدغا  چ غه ل ااا عط غا اا ثه صت صدغااات ا ه ب جخدغری صل ب اا غا  لا ه
  .صدغاااغفدغ

ئ  ب ی: ی غضت اا غا ا عط ل ت ل  ثا۱ااا غصت ی غنت غم ت گه غی غا صدغا
غ  ا جع ب*  ت ا جصدغب  سه لغ جعوپ  غنت ی ئ گخدغا ب غ غئفدغ ی ا اا ی ل

خل  فـت اا غا ثً ا ل ا صدغا ا ی ب ا لاا غن صت ل ا جا فـدغا ه ا سه اجه سغا ت ه ل
 ا ۳ا غاصـدغی خل:  فدغا خل فـت غا % ۲ا غصت غرئفدغی فـدغا ه ا اجه
ائ ا  ثه ا  ظ۵ثرغصدث ت اا ا ی ل چ غجی جا ت غه  اگجاا۴غ ب ات  ا ا ب فـدغا ه اجه



غپ  اا جغا خدغجی ه ت ت ئ ل ا ئ چ ئپ غا سغا فدغفل ت اا سپ ل ی ل غضت غا
  . غا ب ا اا ت تصدغفـ
            ثمدغصدث        ت۵             جغ  ۴         ئًئصدغی   غاSP ,M  ۳          صدغی   غریK  ۲    ااا  غصت غا  غنت۱
 

م ا غئفدغ  ثا  ه۲م ا ت جرظ  خل۱خدغا ت فدغا ت عط غا ل صل ثا ه ثا&  خل
غفـدغی  ا  جغ ت۳ام ت ظ فدغا ئئفل: اا ة ل# خدغ, فدغا خدغ ی% م  غ ثا ا ی

ا  اا ه جه ت جغا ا ل, فدغا ت گثااظ جغ صدغصدثاا غ صدثا اا ضت اا ل ت فدغه ل ا ا
فدغا  غصدثا  ا فدغا۵غئفدغا غگب#  صت ا ا ثه ا اصت ظث ثا ا   صـدغا خل۴ثاا ا اجئ خل چ ا

 )اصدغا ا شثا( ع ت سغ غا غا غا# سصت ا  ا غا* غج ا صدغفـت*  ی غا ا ل
*: غج صت ئج جغصدثا ائ فدغفل ئئفل سثا صدغا ا غجا ا ئئفل غرغا ا ۶سغئضت

 ۷اا لخدغا  ت فدغا  غاه  ا جاصت ثا غی صت ل&  غ ه ئ ا ضت ا سثا
ع  ت غا: سغ  غا غا : % غجصدغ نت فدغه غصدث و  ئئفل*غج صت غصدثا ضت

اا  ت غصت صدغااا غفـدغی خل ا ئج ت ئ فدغفل ا ضل سثا صدغا ا غجا ا ئئفل ا غرغا
 ۸ه جا#  غ ا ا م ب ثا م ه ا نت ثم ل ه ه سغئضت صدغم غا صدثاا جا سه ة چ

ا * اجئَ چ ا ا* ائ اا غسغا سغا ل  صت غرت ا ثه ا ه صـت ظ ثا
ا * ج ی چ ئجا اصدغا ا ل ئئفل ع ا غرغا ت سغ غا غا غا* : ج ی چ ئجا ل
پ   ه ختاا س ت اا غصدث صدغا ا غی غا سغگئصدثا: صدثا*: ئ ه غا چ غا
ثً ا  سثاا: ه صدغر ا صدغفدغا سغ ثا غا غپ غا ثم عط صـت ه سغاا غا صدثا خل

 ۹خدغصل جئضت: اا  اا صـدغضت ت ا ی ی صل ی خل ثا ه خدثا ثا اا  اا ل ت اا غ صدغا ضت
ا * ئئفل غصدغصدث صت ا سه غجا ا ثه ا پ صـت ظ ئنت  خل۱۰ضدثاا ل: اا  ت ا 

ه  ب ثا م ثا فدغه ه ل ا* : فدغا صدغائئفل  ا غجا* غج غجائئفل صـت
خدغصل  صدثاا جئضت پ صـت چ ت ا جغرفدغا غجی ا پ ا غی صت ه غا پ غنل ت ضـدثی



ی غرجئ ا غگجرغا ا  خدغا ی غا صل ضدثاا غرغی صدغر ا صدغفدغا خل ل: اا  ا ت
فدغه  ل غپ ا غم جغا ن اا ل اا ل ت ا خدغجی ی ت ئفدغا ا خل ا ئفدغا ا غفل غصدثا

: اا  صت ئصدثا ت خل غب جط فدغا غب غر غب ن لاا  جصـدغ ل ی چ ئجا اا ل ت ا ی
 غصت غرغی ۱۲ا غا ا  جصل ل#  ا خدغغاا ی ت صدغا ۱۱ه ت جائ  ا  سثاغی ثاا
خدغصل ا  جضت: اا  ت ا اا ی اا عط ل ئجصت ی  سثم ا۱۳غجصـدغ ا چ خدغا ت فدغا غا
: جغا  ب ا م ه ئًضت پ خل ــتص غی چ ا ب   سه ب م ثا ا ه ضدثا ل: اا  ت

غنت   غصدثا۱۵چ اا صت ل ا ثه ا ت ظ ا ااا غفدغا  ضدغاا غصت۱۴غی صدغا
خدغصل ا  جئضت: اا  ت ا اا ی اا عط ل ضت اا صت صت غا  ضل۱۶غنت  ت ئئجا فدغا ثا
: ا  اا صدثا غا ل ب ا  ا غضت صدثا  چ۱۷پ ت م  خدغجا ه ل ب   ثا م ثا ضدثا ه ل: اا  ت

پ  فدغصدغنت غااا  ت ا ا ی صدثا : ۱۸*ج ب ا چ ا ثا* غج صت ا ا جغصدثا غا ثاسغگئضد
سغ  غا غا: ی  غر  ی۱۹ثم ه ظ غا ا غ گثا اا ضت ئ ل اا عط ا ت ا غصت ب خل
غی  ا ا ثا  سغا اا عط ت  صدغااا۲۲ا غصت  صدثا خل۲۱اا ل* :  غج صت  انل۲۰ع ت غا
ی  صدث جضت غا ه جغ م  خل۲۳صت ثا جئفل  لاجه جغ:  ا غا ی ت ه صدغا ت ئ جا ا ئجا
  .صت ثا نت ا# غ غ ا صـدغا ب: 

 SP   ۴ا  ت سظ ، ث لM م  ا ت ظ جم ، لKام   ت... M   ۳        ث  ا خدغا صـت  غاSP    ۲صت  ا ثا ا  خل۱
   K        م  ا ت ظ غئصدغا ئئفل

      K          ت جه جا  ا۸  دابار& ، غاK*    غا۷      صدغا سغئضت  ا ع ا سثا ت  غاK   ۶      غئئفدغا   غگب۵ 
     K      غا  ل ا جئفل  لSP       ۱۲ئ   ، ئًجااKت   ه  جا۱۱            ا  غضدثا  لSP ,M     ۱۰    خدغصل   جغضت۹ 

                غنت    ئئجا فدغا  ثا۱۶              ث    چ اا  لK, M    ۱۵               غی  ا  صدثا۱۴           غجصـدغ  چ  ا۱۳
 اا    ل : ۲۱ع           ت  ا غا۲۰           صت   ه غا ۱۹               *  غج ب ا چ  ثا۱۸               پ  ت م ئصدغجا  ل۱۷

                     SP   فت ثا جغصل ل  M,صت ثا جغصت ، لKفت   ثا جغفل  ل۲۳                  اا     غصت  خل۲۲   
  

/   /    /  
  



اا  فدغه ل ل ا: ت  ا غفـدغی# ا ا پ غنت ه ا ل: فدغاج  خت غا اا غا صدغا ب فدغی جا وا
  . ا ت اا جرغا صدغب ت ا ل ا ئنل ی ه غا ثا

  .   اجغرفدغا*  م فــت اا فدغا ت ل ل ن ل
    .ت اا ثب ت ا جع ة ه# غا ا ب فدغی جا ا غا



  handarz ī ōšnar ī dānāg  
 

1. pursId haSAgird (ō) OSnar I dAnAg kU :  Ek dA hazAr harW 
mArIg-E rAy soxan-E ped frahang be gOb!  

 
2. OSnar guft (kU): fradum hunar ped mardOmAn xrad Weh.  
3. ud Ek ped kirdan (I) harW kAr kE paSImAn nE baWed kirbag.  
4. ud Ek ped kirdan harW kAr ×mAyagWarIhAdum tis toxSAgIh.    
5. ud Ek ped mardOmAn farroxIhAdum tis   ×   jahiSn.   
6. ud Ek tis I anAgIh kE az harW anAgIh-E duSXArdum ud 

nihuftan nE SAyed driyuSIh.  
7. ud Ek tis <I> aziS ×bOxtan nE SAyed kuniSn I XES.   
8. ud Ek <I> abAg harW-tis gumixt ested frasAWandIh.  
9. ud Ek <I> az harW tEzIh-E tEzdum (×tEzdar) kAmag I xESm.    
10. ud Ek tis I az harW tArIgIh tArIgdar duSAgAhIh.  
11. ud Ek bann I az harW bann-E saxttar Waran.   
12. ud Ek AsAnIh I az harW AsAnIh-E AsAndum hunsandIh.     
13. ud Ek rAh I O WahiSt Sudan WurraWiSn I rAst kuniSn I nEk.    
 
14. do peyrAyag ped mardOmAn En Weh: jahiSn ud dAniSn.   
15. (ud) do hend kE XES-tan tar nE kunend: Ek kE druSt-

+EWAzIhA soxan O kasAn nE gObed, ud didIgar kE az WattarAn tis 
nE XAhed.       

16. do hend kE hamWAr zahr ped dil abgand ēsted: Ek driyuS 
kE harW-tis ped niyAz XAhed, ud didIgar pAdixSAy I tund-WAzag.    

17. do tis (+kas) grAmIgdar dAriSn: Ek driyuS I rAst, didIgar 
pAdixSAy I WyAxan I burd.   

18. az En do tis WES sazed handESIdan: Ek az WinAh, ud didIgar 
(az) WattarAn.    

19. az En do tis Sarm nE abAyed kirdan: Ek az WEmArIh, ud 
didIgar az XESAWand I driyuS.  

20. do hend kE andar AWAm I Wad AsAnIh: Ek +dil dAnAg kE 
dAnAgIh ud frazAnagIh rAy tis ped tis-iz tis nE dAred ud ranzag nE 
baWed, Ek duSAgAh kE duSAgAhIh rAy tis ped tis-iz tis nE dAred ud 
ranzag nE baWed.   

21. do hend kE hamESag tand: Ek toxSAg mard, ud Ek kE az tis 
I abEsUd rAmiSn.    



22. do hend kE duSmen WES kU hAn I sazed bUd<an>: Ek 
<abar->menIdAr mard kE XEStan azabar pAyag I XES mened ud 
dAred, ud Ek +pehikuftAr mard kE ped harW tis pehikObed.    

23. do tis (rAy) az XEStan dUr nE abAyed dAStan: Ek xEm I nEk, 
ud didIgar xrad.    

 29. +do hend kE harW cand abar raWend XArdar: hamOziSn 
frahang abEsUd ud Wad mardOm, ud rAh tArIk bImgEn.   

 
24. si tis drubuSttar abAyed dAStan: Ek … (SP sag), ud 

didIgar dOst, ud sidIgar zEnhAr.  
25. sinIn tis … grAmIgdar: bUd (+bOxtan) ped rAstIh jahiSn (/ 

dahiSn) … 
26. <si> … En duSXArdar dAred: aburnAy, kOr, ud zan.  
27. si hend kE dOst WES sazed bUdan : dAnAg bizeSk, nEk zan, 

ud XES I nEk.    
31. ped +si tis mard bES aziS SAyed gugArdan: ped soxan I 

dAnAgAn, ud WEniSn I dOstAn, ud may.     
32. mAh rOz si tis rAy toxSiSn kuniSn: rAmiSn I XES, ud 

pessand I WehAn, ud SnAyEniSn I kirbag mizd rAy.    
35. si tis mard grAmIgdar kuniSn ud dAred: burziSn I 

WazurgAn, ud pAnAgIh <…>, ud peyWanniSn abAg WehAn.  
 
28. cahAr hend <kE> dA O gAh resend guftan nE abAyed: 

XariSn dA gugAred, ud zan dA mIred, ud nEW mard dA az kArezAr 
abAz Ayed, ud bar <I> zamIg dA O hambAr kuned.   

30. <ped> cahAr tis mard burziSnIgdar baWed: ped xrad ud 
xEm ud xOg ud WyAxanIh.   

33. cahAr tis rAy mard zyAngardar baWed: Was XArdan I may, 
ud WaranIg <bUdan> ped zanAn, ud Was kirdan I nEW-ardaxSEr, 
ud nahcIr <kirdan I> nE ped +peymAnIgIh.   

34. ped En cahAr tis +bAstAn mard ASObed: pus ud zan ud 
haSAgird ud ayyAr I Wad.   

 
36. panz hend kE az +Oy bē ēsted paSImAn nE baWed: <Ek> az 

XadAy kE nEk ud Wad nE dAned, ud didIgar dOst I ped-dEsag, ud 
sidIgar zan I Wad, ud cahArum ayyAr <I> Wad, panzum mizdWar I 
Wad.   



37. panz <pES> az gAh … niWistan nE taWAn: Ek meniSn I 
pAdixSAyAn, ud didIgar nEW<Ih I> mard dA <az> kArezAr abAz 
Ayed, sidIgar arzumandIh I mard dA O madan I hanzaman, 
cahArum dOstIh <I> mard dA O astAnag aWiStAb ud Widang, ud 
panzum husraWIh <I> zanAn dA O frazAm <I> kAr.           

38. ped En panz tis mard durWand ayAb dusrO baWed: fradum 
az zadArIh, didIgar az afsOsegarIh, sidIgar az xESmenIh, ud 
cahArum ruWAn nE WurraWed, ud panzum az frEftArIh.       

39. ped En panz tis mard ped dAnAg dAriSn nE ped duSAgAh: 
Ek ped tis <I> Sud ud uzId bES nE bared, ud didIgar tis <I> mad 
ested rAy mihOxt nE mened, ud sidIgar kE ped hAn <I> mad ēsted 
hunsand, ud cahArum ped hAn umEd dAred I sazed bUdan, ud 
panzum ped anAgIh duSram ped nEkIh mast nE baWed.    

 
40. En SaS tis ped duSAgAhAn baWed, nE ped dAnAgAn: Ek kE 

abE-cim ESm gIred, ud didIgar kE dOst duSmen nE SnAsed, sidIgar 
kE abEsUd Was drāyed, ud cahArum kE rAz nE SAyed dAStan, ud 
panzum kE abEgAh Was xanned, ud SaSum kE ped harW kas WistAx.    

41 SaS hend kE En SaS tis aziS pahrEz bUdan …   
 

* 
42. <pAsox kird kU :> … bArestAnIh kirdan; ud andar xESm 

kEn az meniSn I XES abAz dAStan; ud nigerIdAr ped nEkIh; ud 
frasAWandIh I tis handESIdan; ud duSmenAn rAy ped cArag Weh nE 
guftan; dOstAn rAy Wad nE be Weh baWandag guftan; ped harW 
cArag gyAg nEk az dast be nE hiStan: ud andak AhOg I XES bē 
WirAstan, pas AhOg <I> kasAn be guftan; ped rAz I pAdixSAyAn nE 
raftan, nE WizOhistan, nE XAstan; Oy kE XadAy mard aziS Azurd 
ēsted dUr WaStan; ud <Oy> kE +WiyufsiSn ud afsOsegarIh handESed 
dUr dAStan; ud ped murdagAn gAh kirbag kirdan, andar āyAd 
dAStan, ud +az WinAh <ud> bazag <I> kird ested paSImAn ped 
petit bUdan, ud anIz WinAh nE kirdan dastWarIhAdar; ud harW kas 
hucaSmIh kirdan ud ped +frArOn +dAStan.     

 
43. pursīd kU: cE kird Weh, ud cE nE kird? cE pAd, ud cE abAz 

dASt ? cE bē hiSt, ud cE frAz grift ?  



44. pesox kird kU : kird<an> AStIh Weh, ud nE kird<an> jang  
×   Weh. pAdan uzWAn Weh, ud abAz dASt<an> ESm Weh. be hiStan 
kEn Weh, frAz griftan … <Weh>.  

 
45. pursId kU: cE ast ud cE nEst? cE hAn I bē frEbed?   
46. pesox: ast ruWAn, tan nEst, hAn I bē frEbed hAn kE soxan I 

dAnAgAn ud dEn-AgAhAn kAr nE dAred (/ gIred) ud az kuniSn I XES 
paSImAn <nE baWed>. 

 
… dAnAg hAn kE dEn-AgAh; dEn-AgAh hAn kE humat, hUxt ud 

hWarSt abEgumAn, ud WurraWiSn I rAst, ud peristiSn I rOSnIhA ped 
dast dAred, 47. bē dAned kU bunēStag I WehIh jahiSn I nEk kE 
kuned, bunēStag I WattarIh jahiSn I Wad.   

 
48. En-z guft ēsted kU: Az ped hunsandIh, ud Waran ped cArag, 

ud xESm ped Wahman-meniSnIh bē SAyed zadan. ka nEkIh-E be 
handESIdan, zUd bē kunE, ud ka WAttarIh-E bē handESIdan az XES 
bē spOzE.       

 
49. ud kE driyuS ped cE huram, durWand emEd O kE dAred? ka 

nE WehIh<-E> +ast +Weh az ahlAyIh, ud nE-z WattarIh-E ast Wattar 
az durWandIh, +ah kE hambAr kirbag driyuS <cOn> kirdan tuWAn, 
ud kE yazdAn ayyAr EW-tAg cOn SAyed bUdan?      

 
50. haSAgird En-z pursId az hOSnar ped-xrad kU: anOS cE?   
51. OSnar guft kU: XariSn nE +tanIhA Xardan.           
 
… ud kirbag pedyArag kE hAn bazag kuned, ud bazag kE 

kuned stambagIh I Az ud ESm rAy, ud ped Az ud ESm ud Waran-z. 
cE Az ped hunsandIh, ud Waran ped cAr /hamōzišn ī/ ped ×xrad   
ud ESm ped Wahman-meniSnIh zaned.           

 
52. … ud kirbag cE?  
az ×WinAh pahrixt<an> … peymAn hunsandIh.       
 
53. kE ped xrad kAmed bUdan gOb kU baWandag-meniSn bAS!  
kE ped xEm kAmed bUdan gOb kU dil-dard bAS!  
kE ped SnAyEniSn kAmed bUdan gOb kU Weh-dOst bAS!   



kE ped ruWAn dOst kAmed bUdan gOb kU rAd bAS!  
kE ped sUdumand kAmed bUdan gOb kU afsOs mA kun!  
kE ped xUb-gObiSn kAmed bUdan gOb kU rAst-gObiSn bAS!  
kE WistAxIh abAg ruWAn I XES kAmed kirdan gOb kU harW kas 

dOst bAS, xOg Wad mA kun!  
kE ped hu-brahmag kAmed bUdan gOb kU xUb-hamOziSn bAS!           
 
54. dAnAg uzmUdag-xrad EdOn guft kU: ped XAstag I Was ped 

harW kas Was zyAngArdar. Ed rAy cE, freh-bUdIh rAy, bē az 
peymAn. cE aWESAn kE nēst hamESag andar aWiStAbiSn I Az 
+XEhAg, ud aWESAn kE bUd +bē Sud hamWArag ranzag ped 
+WidimAs ēstend. ud XAstag ped mar peymAn Weh and-cand 
pedyArag az tan abAz dAStan tuWAn.  

 
55. u-S En-z guft kU: mardOmAn, AzarmIgdum tis ud kas harW 

rOz andar kAhiSn. pas ped hAn I saziSnIgdum nE toxSAg, XES tan 
ped gEtIg sUd zIndag nE dAriSn. farrox Oy tan kE Wazurg-AfrIn 
yazdAn AfrInEnId ēsted O azbAyiSn ud SnAyEniSn ud pAnAgIh ud 
dAStArIh ud umEd O ohrmazd XadAy  ×   mahist, <ud> 
amehrspendAn ud harWisp menOg Weh rAyEnIdArIh I menOg ud 
gEtIg aziS pEdAgEnId. ud amA mardOmAn ×ped  stAyEnIdArIh 
<ud> spas-uSmurdArIh I andar ohrmazd I XadAy ud 
amehrspendAn ud harWisp menOg Weh toxSAg abAyed bUdan. cE 
hAn cOn amA mahist dAm hem, fradum tis be +O +amA En dAd 
ēsted ka-mAn ped amAWandIh ud WazurgIh ud perOzgarIh I 
ohrmazd XadAy ud amehrspendAn ud pērOzgarIh ud OzumandIh I 
dEn I mzzdesnAn AgAh bUdan. cE agar an abEgumAn hem kU 
dAdAr ohrmazd En dAm ud dahiSn I menOg ud gEtIg bUdan ped En 
EWEnag abEzag kirdan SAyistan I ristAxEz ud tan I pasEn abErdar 
dAd ested, ud cE harWisp-AgAhIh ud harWisp-dAdArIh ud harWisp-
dAniSnIh I XES tis-E En sahIgdar arzumanddar ud sUdumanddar 
ud a-kanArag-rAmiSndar dAd<an> cOn ristAxEz ud tan I pasEn 
hamAg dAm ud dahiSn abEzag anAhOg amarg ud azarmAn ud 
asOyiSn ud abuyiSn ud abedyārag kirdan ped frazAm abAz XES 
kirdan, pērOzgarIhA ped frazAm <I> nO-hazAr sAl abesinnIdan I 
gennAg mēnOg abAg guhUdagAn. ud pas frEzWAn ast hamAg 
mardOmAn cArIhA abar nigerIdan kU ped kirdan I ristAxEz ud tan 
I pasEn tis-E cE bUzAgIhAdar. u-m az dastWarAn I dAnAg soxan 



EdOn aSnUd ēsted, pez Asn-xrad gOSOsrUd-xrad sazed dAnistan kU 
ped kirdan I ristAxEz ud tan I pasEn tis-E En pahlumdar cOn 
AstaWAn<Ih> ped dEn I mazdesnAn ud rAyEnIdArIh ud ganzWarIh I 
dEn kirdan. uSyArdar abAyed bUdan kU dA ped gEtIg zIndag +hem 
kAmag I ohrmazd XadAy WarzIdArIh ped dEn abAyed bUdan kU-
mAn gennAg durWand abAg guhUdagAn I Oy nE frEbEned, u-mAn 
az rAh ristag I yazdAn bē mA WardEned. 

 

*  *  * 
 
anOSag ruWAn bAd OSnar I pur-xrad kE O haSAgird I XES ped 

En handarz kird ud framAn dAd.  
frazaft ped drod, SAdIh, rAmiSn.   
anOSag-ruWAn Oy kE rAy nibiSt.   



The Counsels of the wise Aošnara  
 

I 
 

1. The disciple asked the wise Aošnara (saying): Tell me a 
saying for every (number-)word5 from one up to one thousand, 
for instruction!  

2. Aošnara (made answer and) said: First, the best virtue for 
men is wisdom.6     

3. One, every deed whereof one may not repent is a good 
deed7.       

4. One, the most essential thing in doing any work is 
diligence8.         

5. One, the most fortunate thing for men, is chance (fortune)9.       
6. One calamity10 which is the most burdensome11 of all 

calamities and which cannot be concealed is poverty12.          
7. One thing from which it is impossible to be saved is one’s 

own action13.  
      

                                                
5 . Cf. Dk viii M 679 az harW mArIg-E sraW-E.  
6 . Cf. JX 3.   
MX 2.65-66 cE guft ested kU ped jahiSn-ayyArIh I ped mardOmAn xrad 

Weh, HAM 104 ped mardOmAn tis I xrad Weh. cE agar pargast XAstag be SaWed 
ayAb cahArbAy be mIred xrad be mAned, AV 61-62 ped mardOmAn xrad Weh 
ayAb jahiSn? xrad SnAxtArIh I kAr, ud jahiSn pessanniSn I kAr. Cf. also AV 57-
58 ped mardōmān hunar ī cē veh? dānāgīh ud xrad. 

7 . Pers. kirbag ‘good deed, meritorious work, merit, virtue’, rendered by 
Syr.     , Arab. .بثوا    

8 . Pers. toxSAgIh ‘diligence, zeal’ translating Av. qBaxSah- nt. ‘id.’, 
rendered by Syr.   ܐ    ܬ, Arab. اجتھاد, Skt. adhyavasAya-.   

9 . Pers. jahiSn ‘chance, accident’, rendered by Arab.  عرض. 
10 . Pers. anAgIh ‘calamity, misery’, rendered by Arab. لاءب .   
11 . Pers. duSXAr ‘disagreeable, annoying, difficult’, duSXArIh rendered by 

Arab. امور المؤلفة. 
12 . Pers. driyuSIh ‘poverty’ rendered by Syr.   ܬ     , Arab.  فقر. 
13 . Pers. kuniSn ‘act, action, practice’, rendered by Syr.     , Arab.  

ملاختبار، فعل، ع .     
Pers. kuniSn I XES, cf. Hn 2.9 haWa daEna: hAn I XES dEn [kuniSn I XES], Y 

31.20 … KyaoqanAiS XAiS daEnA naESaT ‘… (your) religion will lead (you), on 
account of (your) own actions’ Z kuniSn hAn I XES dEn nayed. 



8. One thing which is mingled with everything is 
transience14.        

9. One which is the quickest of all quickness is the will 
which is determined by wrath.15     

10. One thing which is the darkest of all darkness is 
ignorance16.            

11. One fetter which is harder than any other fetter is lust17.  
12. One rest which is more restful than any other rest is 

contentment18.       
13. One is the way of going to the Best (Existence): true 

faith19, good action20.             
 
14. Two ornaments are best for men: chance and 

knowledge21.       
15. There are two (persons) who do not despise themselves: 

one who does not speak coarsely to others22; the other who does 
not ask anything of the wicked23.  

16. There are two (persons) who have always impregnated 
the heart with poison: one is a poor24 who demands everything in 

                                                
14 . Pers. frasAWandIh ‘transience’, rendered by Arab. زوال/ فناء . Cf. Dk vi 

M 577 frasAWandIh I xIr I gEtIg ud hamEWIgIh I xIr I mēnOg.   
15 . Pers. xESm ‘anger, wrath’, rendered by Arab. غضب. Fars. تیزخشم ‘quick 

to get angry’.   
Pers. kAmag I xESm, cf. MX 2.164 xESm-kAmagIhA adv. ‘in the manner of 

one whose volition is determined by wrath’.   
16 . Pers. duSAgAhIh ‘ill-advisedness; ignorance; folly’, rendered by Arab. 

   .جھل
17 . Pers. varan ‘lust’ adversary of Asn xrad ‘innate wisdom’, rendered by 

Arab. شھوة, cf. Dk iii M 302 dAd bun dAnAgIh, dAnAgIh bun Asn xrad … ud 
must bun duSAgAhIh, <duSAgAhIh> bun Waran … 

18 . Pers. hunsandIh, rendered by Arab. قناعة. Cf. Dk iii M 289 frArOn AsAn 
hAn <I> az hunsandIh I bOxtag az aZgahAnIh I hunsandIh brAdrod. 

19 . Pers. WurraWiSn ‘belief, faith’, rendered by Arab. إیمان. Cf. ŠGV 11.359 
WurraWiSn ud rAh I rAst. 

20 . Cf. Dk vi M 583 nAm ud husraWIh I Wazurg az kuniSn I nEk.   
21 . Pers. dAniSn ‘knowledge; science’, rendered by Arab. علم. Cf. Dk vi M 

567 zamAn ud jahiSn ud dAniSn menOgIg. 
22 . Pers. druSt-AWAz ‘who speaks harshly’, cf. KAP 2.25 soxan druSt-

EWAzIhA guft, RP 4.1 cOn ka-S ped dabrIh ud druStIh abAg gObē.    
23 . Cf. HAM 22 az Wad-gOhr mard ud Wat-tOm mard abAm mA stAn! 
Pers. Wattar ‘villain, wicked’, WattarAn pl., rendered by Arab. أشرار. 



the spirit of an indigent person25; the other is a powerful26 who is 
violent in his speech27.       

17. There are two men who should be held dearest: one is a 
poor who is righteous28; the other is a powerful who is suitably 
qualified for a debate (in an assembly)29, and who is patient30.          

18. It is more proper to worry about these two things: one, 
sin31; the other, the wicked.   

19. One must not be ashamed of these two things: one, 
sickness32; the other, a poor relative.          

20. There are two (persons) who are marked by ease in evil 
times33: one, a wise34 who, on account of his knowledge and 
wisdom, does not regard a (material) thing as anything whatever, 
and is not distressed thereby; the other, an ignorant who, on 
account of his ignorance, does not regard a (material) thing as 
anything whatever, and is not distressed thereby.            

21. There are two (persons) who are always languishing (?): 
one, a diligent man; and the other, he who is delighted by any 
useless thing.                

22. There are two (persons) whose enemies are more than 
what it ought to be: one is a haughty man35 who thinks and holds 

                                                                                                                                                   
24 Pers. driyuS ‘poor’, rendered by Arab. فقیر. 
25 Pers. niyAz ‘need’, rendered by Arab. حاجة. 
26 Pers. pAdixSAy ‘powerful; sovereign’, rendered by Arab. ّغنی. 
27 . Pers. tund-WAzag ‘with a stern speech’, cf. HAM 93 tund-gObiSn ud 

halag-gObiSn.   
28 . Pers. rAst ‘true, right, upright; straight’, rAstIh rendered by Syr. 

    .صدق، استقامة .Arab ,      ,ܬܪ  ܘܬ 
29 . Pers. WyAxan ‘eloquent’ from Av. WyAxana- adj. ‘challenging, debater’ 

(rendered by Pers. hanzamanIg), cf. RP 62.21. 
30 . Pers. burd ‘patient’, rendered by Arab. حلیم. 
 Cf. StSR 2 burdIh WyAxanIh ud agEnIh ud axESmIh, MSR 5 burdIh 

+WyAxanIh uSiyArIh ud hunsandIh ud bArestAnIh ud rAdIh.   
31 . Pers. WinAh ‘sin, offence, crime’ ( > Arab. جناح), rendered by Arab. 

   .ذنب
32 . Pers. WEmArIh ‘sickness, disease’, rendered by Syr.   ܪܗ  , Arab. 

 .مرض
33 . Pers. AWAm I Wad ‘evil time’, cf. Dk iii M 236 andar Wad AWAm. 
34 . Pers. dAnAg ‘wise’, rendered by Arab. عالم. 
35 . Pers. menIdAr ‘thinker’, abar-menIdAr = abar-meniSn ‘haughty’. Cf. 

AV 86.  



himself as above his own status; and the other is a quarrelsome 
man who involves himself in quarrel in everything.     

23. Two things should not be kept away from oneself: one is 
good character36; the other is wisdom37.             

29. There are two (things) which are more futile, how much 
so ever one proceeds with them: the instruction38 and education39 
of a shallow and bad man; a dark and fearful road.40               

 
24. Three things should be kept more protective: one is … (a 

dog); the second is a friend (or, friendship); the third is truce (/ 
quarter)41.            

25. Three things (for men) are more precious: in truth, 
fortune (or, donation) …42             

26. (There are three persons whom) it is more difficult to take 
care of: a child; a blind; and a wife.  

27. There are three (persons) whom it is more proper to be 
friendly with: a wise physician43; a good wife44; and a good 
relative45.   

31. A man can digest sorrow46 by three things: by the words 
of the wise47; by the sight of friends48; and by wine.49  

                                                
36 . Pers. xEm ‘character, temper’, rendered by Arab. خلق. 
37 . Pers. xrad rendered by Arab. عقل, cf. Dk vi M 474 xEm hAn kE kas nE 

frEbed, xrad hAn kE Xad nE frEbed.   
38 . Pers. hamOziSn ‘learning; teaching’, rendered by Arab. تعلیم. 
39 . Pers. frahang ‘education, study’, rendered by Arab. أدب.   
40 . Cf. JX 50. 
41 . Pers. zEnhAr ‘protection; quarter; truce’, rendered by Arab. ذمّة، عھد. 

Pers. zEnhAr dAr-, cf. Fars. زنھاردار.   
42 . Or: Three things … more precious: to be acquitted by truth, chance …    
43 . Pers. bizeSk ‘doctor, physician’, bizeSkIh ‘healing (art), medicine’, 

rendered by Syr.   ܐ   ܬ, Arab. ّطب. 
44 . Pers. nEk zan ‘good woman/ wife’, rendered by Arab. المرأة الصالحة, cf. 

JX 44. Cf. also Dk ix M 806 zan I nEk.   
45 . Pers. XES ‘own; kin’, cf. Petit I ĀdarbAd 4 XES ud nazdIk. 
46 . Pers. bES ‘sorrow; affliction; hostility’, rendered by Arab. ترح. 
47 . Pers. soxan I dAnAgAn, cf. XvR II.18 az-itAn soxan dAnAgIhA pursend. 
48 . Pers. dOst ‘loving, friend’, rendered by Syr.    ܪ, Arab. صدیق. Cf. 

ĠazAlI  ) ،ديدارِ  دوستان) ٢٢٨نصیحة الملوک . 
49 . Cf. ĠazAlI   



32. 50On the day of MAh, one should be diligent in doing 
three things: one’s own joy51; the approval of the good; and the 
propitiation of the reward of good deeds.52  

35. Three things make a man more precious, and he is held 
more precious: respect for the great; protection (of the good); and 
union with the good. 

 
28. 53There are four (things) of which, until they arrive at 

their term, one should not pronounce (an opinion): food until it is 
digested54; a woman until she dies55; a good (/ brave) man56 until 
he returns from the battle-field57; and the produce58 of the soil 
until it is garnered59.   

30. One becomes more esteemed on account of four things: 
wisdom; (good) character; (good) disposition60; and eloquence.  

33. A man becomes more damaging on account of four 
things: to indulge oneself in drinking wine61; to gratify one’s 

                                                                                                                                                   
و . يکی صحبتِ  دانا، و ديگر اوام گزاردن، سيوم ديدارِ  دوست: سه جيز غم از دل به برد: حکيم گفت«

نصيحة » .يکی طمع کردن به ناکسان، دوديگر مزاح کردن با فرومايگان: دو چيز غم در دل آورد: گويد که
.٢٤٣-٤٤الملوک،   

50 . This saying belongs to a ROznAmag. 
51 . Pers. rAmiSn ‘peace, rest; pleasure; merriment’ ant. bES. 
52 . Pers. mizd ‘wage; reward’, rendered by Syr.    ܐ, Arab. أجر. Pers. 

kirbag mizd, cf. DD 12.1 kirbag … mizd, Dk iv M 431 mizd … kirbag.   
53 . Cf. § 37. 
54 . Pers. XariSn ‘eating; food; bread’, rendered by Arab. طعام. Cf. VZ 

30.16 XariSn gugAred.   
55 . zan dA mIred. Cf. JX 45 “until he enjoys (with sexual intercourse) a 

woman whom he takes in marriage’. 
56 . Pers. nEW, OPers. naiba-, rendered by Syr.     ‘good’. 
57 . Pers. kArezAr ‘battle-field; battle’, rendered by Arab. غزاة.     
nEW mard dA az kArezAr abAz Ayed. JX 45 is less clear: “(until) he goes to 

war”.   
58 . Pers. bar ‘fruit; crop; produce; result’, rendered by Syr.   ܪ  , Arab. 

 .زرع
59 . Pers. hambAr ‘warehouse, store(house); provisions’, Syr.     ܐ.       
bar I zamIg dA O hambAr kuned ≈ JX 45 زرع زرعاً لم یحصده. 
60 . Pers. xOg ‘habit, disposition’, rendered by Arab. عادة. Cf. Dk vi 562 

xEm ud xrad ud xOg ud frahang. 
61 . Was XArdan I may, cf. Dk iii amA may abeymAn XArdan WinAh gObem.   



passions for women62; to play backgammon to excess63; and to 
hunt without moderation64.   

34. 65A man is often disturbed because of these four things: a 
bad son; a bad wife; a bad disciple; and a bad companion66.   

 
36. 67There are five (persons) wherefrom, if one desists will 

not repent: first, a master who does not distinguish good from 
evil; second, a seeming friend68; third, a bad wife; fourth, a bad 
companion; and fifth, a bad hireling.    

37. 69One cannot announce five things before the term: first, 
the mind (/ intention) of powerful ones; second, the bravery of a 
man until he returns from the battlefield; third, the value of a 
man until he goes to an assembly (/ he debates); fourth, the 
friendship of a man until one is in misfortune70 (, oppression, 
distress71); and fifth, the good reputation of women until the end 
of their lives.  

38. On account of these five things, a man becomes 
possessed by the Lie (after death)72 and or of bad reputation (in 
life)73: first, by destructiveness (or, hostility); second, by 
scoffing; third, by wrathfulness; fourth, (when) one does not 
believe in the soul; and fifth, by deceitfulness.  

                                                
62 . WaranIg bUdan ped zanAn, cf. Dk vi M 560 zan … abeymAn WaranIg 

pediS nE baWiSn. 
63 . Pers. nEWardaSEr ‘backgammon’ > Arab. نردشیر. 
64 . Pers. nahcihr/ nahcIr ‘wild animal; hunting’ > Syr.       .   
65 . Cf. JX 42.   
66 . Pers. ayyAr ‘helper; companion’, rendered by Syr.    ܪ  .   
67 . Cf. § 34.     
68 . dōst ī ped-dēsag. Cf. AV. vehdōstīh ka-š dēsakkārīh nēst. 
69 . Cf. § 28.   
70 . dOstIh I mard dA O astAnag. Cf. MX 33.13 XESAWand hAn Wattar I ped 

astAnag nE ayyAr, CHP 42 andar astAnag dastgIr.   
71 . aWiStAb ud Widang, cf. ŠGV 6.34. 
72 . Pers. durvand ‘follower of the Lie; wicked, infidel’, Av. drWaNt-/ G 

drvgWaNt- adj.   
73 . Pers. dusrO ‘notorious, infamous’ = duS-srO, Av. dVuS.sraWah- nt. Cf. 

VAM 33 tan dusrO ud ruWAn drWand, CHP 46.    



39. 74On account of these five things, a man should be 
regarded as wise and not as ignorant: first, he does not 
experience pain for a thing which has departed and gone out75; 
second, he does not have a false think about a thing which has 
come76; third, he is content with that which has come77; fourth, 
he hopes for that which is proper78 to become; and fifth, he is not 
sad in calamity, nor intoxicated with welfare.79   

 
40. 80On account of these six things, one is (reckoned as) 

among the ignorant and not among the wise: first, one who 
becomes angry without reason81; second, one who does not 
distinguish between friend82 and foe83; third, one who talks much 
uselessly84; fourth, one who cannot keep a secret85; fifth, one 

                                                
74 . Cf. Miskawayh, JX    

أسوا علی ما فاتھم، ولا یحزنوا لمالھم ألا ی: ایا العلماءمسة أشیاء من سجخ: وقال بزرجمھر
یصبھم، ولا یرجوا ما لا یجوز لھم فیھ الرجاء، ولا یستکینوا ویفشلوا فی الشدة، ولا یبطروا فی 

.الرخاء  
75 . Cf. Dk vi M 556 tis I nE mad ēsted rAy bES ud zarIg nE bariSn. 
 ped tis I Sud ud uzId bES nE bared, cf. HAM 3 hAn I uzId frAmOS kun, ud 

hAn I nE mad ested rAy tEmAr ud bES mA bar! 
76 . Pers. mihOxt (lit. ‘of crooked speech’) ‘falseness’, Av. miqaoxta-.  
mihOxt nE mened ‘he does not think falsely’ (or, ‘he does not doubt’?), cf. 

CHP 52.   
77 . kE ped hAn I mad ēsted hunsand, cf. Dk vi M 545.  
 Pers. hAn I uzId, rendered by Arab. ما مضی.       
 Pers. hAn I (nE) mad ēsted, rendered by Arab.  یحدث) لا(ما . 
78 . Pers. sazed ‘it is proper’, rendered by Syr.  ܙܕܩ ܠ. 
79 . Cf. HAM 149 ka nEkIh rased, mA abEr Sād bAS! ka anAgIh rased, mA 

abEr ped bES bAS! Cf. also Petit I ĀdarbAd 1.3.   
80 . Cf. JX 55. Cf. also Miskawayh’s JX  

الغضب فی غیر شیء، والإعطاء فی : سبع خصال من طباع الجھال: أیضاًٌ) بزرجمھر(وقال 
دیقھم، والتصنع للأشرار، وکثرة الکلام غیر حق، وقلة المعرفة بأنفسھم، ولا یفرقون بین عدوھم و ص

.فی غیر نفع، وحسن الظن بمن لیس لذلک بأھل  
81 . Pers. abE-cim ‘meaningless, without reason’, rendered by Arab.  من غیر

 .معنی
82 . Pers. dOst ‘loving; friend’, rendered by Syr.   ܪ, Arab. صدیق. 
83 . Pers. duSmen ‘enemy, foe’, rendered by Arab. ّعدو. 
84 . Pers. abEsUd ‘profitless, useless, vain’, rendered by Arab. بغیر نفع.   
85 . Pers. rAz ‘secret, mystery’, rendered by Arab. ّسر. 



who laughs (var. gives) out of place86; sixth, one who has 
confidence87 in every person.  

41. 88One should abstain from these six things …89   
 

II 
…  
42. [He answered:] … to be patient; to keep away rancour 

from one’s own mind (/ heart) when one is in anger; to be 
(always) directed toward Good; to think of the transience of the 
(material) things90; not to speak well of the enemies by any 
means; not to speak ill of the friends, but to speak completely 
well of them; not to relinquish good from one’s hands by any 
means and anywhere (or, not to let go a good place from one’s 
hands by any means); to correct the least fault in oneself and then 
to speak of the faults of others91; not to go after the secrets of 
powerful ones (or, rulers), nor look for them, nor desire (to find 
them out); to get away from him by whom the master is 
offended; to keep away from him who thinks of diversion92 and 
mockery93; to bear in mind to do good at the time of death and to 
be repentant and confess the sins and crimes which one has 
committed –moreover, it is more authorised not to commit any 

                                                
86 . Pers. abEgAh ‘untimely; out of place’, rendered by Arab. فی غیر حقھ.      
 kE abEgAh xanned, cf. HAM 14 abEgAh mA xann!       
kE abEgAh dayed ≈  والإغضاء فی غیر حقھ. 
87 . Pers. WistAx ‘trusting, confident’, rendered by Syr.      ܬ, Arab. واثق. 
88 . It possibly corresponds to this saying attributed to Vazurgmihr 

(Miskawayh’s JX):      
ضیق ذرع الملک، و سرعة غضب العلماء، وبذاءة النساء، : یاء تقبح بأھلھاخمسة أش: وقال أیضاً

.ومرض الأطباء، وکذب القضاة  
89 . “There is a long gap here in all Mss.” Dhabhar 
90 . Pers. frasAWandIh ‘transience’, cf. CHP 57 frasAWandIh I xIr I gEtIg, JX 

 .فناء الدار 46 §
91 . Pers. AhOg ‘fault, defect, vice’, rendered by Arab. عیب. Cf. ĀdarbAd, 

RP 62.25 kE AhOg ud hunar I kasAn bē nigered, az pas I AhOg I XES WirAstan 
toxSed.    

92 . Pers. WiyufsiSn ‘diversion, amusement, joke’, rendered by Arab. ھزل. 
Cf. HAM 15-16 spaxr ud WiyufsiSn ped peymAn kun! ped Ec kas afsOs mA kun! 

93 . Pers. afsOs ‘mockery, scorn, derision’, rendered by Syr.      . Pers. 
afsOskarIh ‘mockery, scoffing’, cf. Petit I ĀdarbAd 3.1 afsOsegarIh WinAh.    



sin –; to have a favourable regard to every one, and to consider 
(him) as virtuous.   

 
III 

 
43. [The disciple] asked: What that is made is good, and what 

that is not made? What that is preserved (is good), and what that 
is prevented? What that is given up (is good), and what that is 
gone after?  

44. [AoSnara] answered: To make peace is good, and not to 
make war; to preserve (or, control) one’s own tongue is good94, 
and to prevent (or, repel) anger is good; to give up hatred is 
good, and to go after … (hope?).95  

 
IV 

 
45. He asked: What is and what is not, and what is that one 

who deceives?  
46. Answer: The soul is, the body is not (or, will not be), and 

that one who deceives is the one who does not act (according to) 
the sayings of the wise and those versed in the religion, and 
<does not> repent of his own actions.  

 
V 
 

Wise is he who is versed in the religion, and one versed in 
the religion is he who is without doubt as to well-thought 
(thought) and well-spoken (word) and well-done (deed), whose 
faith is right, and whose worship is with clear (heart), 47. and 
who knows that: (from) the principle of good is the good fortune 

                                                
94 . pAdan uzWAn, cf. Dk iii M 269-70 AStIh ud pAd-uzWAnIh ud Sad-

meniSnIh ud Weh-dOstIh ud rAdIh, MX 2.92 XESkArIh ud pAd-uzWAnIh azabar 
harW tis. 

95 . Cf. Pahlavi Texts 81-2 (AdarbAd I zarduStAn): kirdan AStIh, nE kirdan 
jang Weh; kirdan umEd Weh, be hiStan kEn; pedIriftan rAmiSn Weh ud abAz 

dAStan xESm; Xardan غرثم (hOm?) Weh, ud nE sOgand; dAdan bahr XAstag Weh, 
ud nE gugAyIh I ped drO.   



which makes (good the world), and (from) the principle of evil is 
the bad fortune.  

 
VI 

 
48. He has said this too: One can smash greed by 

contentment, lust by expediency (wisdom?), and wrath by the 
cogitation of Vohu Manah (‘good thought’)96. When you think of 
(an act of) beneficence, perform it promptly, and when you think 
of evil, put it off from your (heart).97     

 
VII 

 
49. He who is poor, what shall he rejoice in? A lieful, what 

does he hope for? When there is no goodness which is better than 
righteousness, and no evil which is worse than liefulness, then 
one who has a store of good works how can he be made poor, 
and one who is a friend of the Yazata, how can he become 
lonely?  

 
VIII 

 
50. The disciple asked this, too, of the wise AoSnara: What is 

sweet (lit. immortal)?  
51. AoSnara replied: The food which one does not eat alone.    
 

IX 
 

… and the adversary of good works is one who commits that 
crime, and the crime which one commits is on account of the 
severity of greed and wrath (and lust) … Because, one smashes 

                                                
96 . Pers. xESm ‘anger, wrath’, ant. srOS(IgIh), cf. Dk iii M 65, vahman, cf. 

ŠGV 8.128-129.     
97 . Cf. CHP 37-8 Waran ud ArzOg I abArOn ped xrad be zaned, Az ped 

hWansandIh, ud xESm ped srOS, ud areSk ped hucaSmIh, ud niyAz ped ج ا اصت*  
/vidorīh /, ud anAStIh ped AStIh, ud drOz(an)Ih ped rAstIh be zaned. 



greed by contentment, lust is avoidable by (employing) one’s 
wisdom, and wrath by the cogitation of Vohu Manah.    

 
X 
 

52. … and what is a good work?  
… To abstain from sin. 
… Measure is contentment …  
 

XI 
 

53. He who wants to be wise, tell him: Be devoted (lit. 
perfect-minded)98!  

He who wants to be with (good) character, tell him: Be 
sympathetic99!  

He who wants to be propitiated, tell him: Be friend of the 
good100!  

He who wants to be friend of the soul101, tell him: Be 
generous!  

He who wants to be good for (others), tell him: Do not mock 
(at anyone)102!  

He who wants to be (the one) who excels in speeches103, tell 
him: Be true-speaking104!  

He who wants to have confidence in his own soul, tell him: 
Be a (true) friend to every person, do not be ill-natured!    

                                                
98 . Pers. baWandag-meniSn translates Av. Armata loc./1 of Armaiti- f. 

‘appropriate-mindedness, regular thought; devotion’.    
99 . Pers. dil-dard (lit. ‘heart-ache’), cf. Dk vi M 550 dil-dardIh WehIh, u-S 

sturgIh pedyArag.    
100 . Pers. Weh-dOst, cf. Dk vi M 532 WehAn ud ahlaWAn ud Weh-dOstAn, 

Handarz I dAnAg (O) XES pus 4 burd bAS kU WehAn dOst bēh! 
101 . Pers. ruWAn-dOst, cf. H 1.2 yO aCAi bvrvjyLstvmO: kE ahlAyIh 

ArzOgdum [kU: ruWAn-dOsttum].    
102 . Pers. afsOs, cf. HAM 16 ped Ec kas afsOs mA kun! CHP 43 afsOs mA 

kuned! 
103 . Pers. xUb-gObiSn, cf. Y 57.20 hWacl: xUb-gObiSn [kU hAn I frArOn 

gObed].    
104 . Pers. rAst-gObiSn, cf. Y 49.9 nOiT vrvS.Wacl: nE hAn I rAst-gObiSn. 



He who wants to show elegance (of dress or manner), tell 
him: Be well-educated!  

 
XII 

 
54. The wise, experienced in wisdom (Philosophy), also said 

thus: (To amass) much wealth is much more damaging to any 
person, for the reason that owing to excess, he (goes) beyond 
moderation. For those who have not got it wish it eagerly and 
hurriedly; those who have it pursues always (more wealth) under 
pressure (from) greed; and those who had (amassed) it, but it was 
lost, are always painful and stupefied. The wealth in moderation 
is good, (that is) as much as one can keep away adversaries (or, 
calamities) from one’s person.   

 
XIII 

 
55. He also said: O men, the dearest things and persons will 

disappear one day (lit. will be on the decrease every day). Hence, 
do not be diligent in that which is most ephemeral! One should 
not keep oneself alive for worldly benefits. Fortunate is that 
person who by invocation and propitiation has praised the Yazata 
of great praise, and who (labours) for the protection and 
maintenance (of the creation), who fixes his hope on Ahura 
MazdA, the supreme lord, and the AmvCa SpvNta and all good 
spirits, wherefrom the management of the world of thought and 
the world of life is manifested. We, human beings, should be 
diligent in praising and expressing gratitude unto the lord Ahura 
MazdA, the AmvCa SpvNta and every good spirit. For, as we are 
the supreme creature, the first thing which has been bestowed on 
us is this that we should be acquainted with the mightiness and 
greatness and victoriousness of the lord Ahura MazdA and the 
AmvCa SpvNta and the victoriousness and powerfulness of the 
DaEnA MAzdayasni (the religion of those who worship Ahura 
MazdA). For if I am doubtless that the creator Ahura MazdA has 
created the creatures and creations of both world of thought and 
world of life, (then) he is quite able to make the Resurrection and 
the Final Body. For he (on account of) His omniscience, all-



creativeness and all-knowledge will create this more remarkable, 
more valuable, more advantageous, and more with boundless joy 
such as the resurrection and the final body, and to make all the 
creatures and creations pure, flawless, immortal, ageless, not 
wearing out, not putrefying, and without adversary, and finally to 
make them anew His own, and to annihilate victoriously AMra 
Mainyu and his misbegotten creatures at the end of 9 000 years. 
Hence it is obligatory for all the human beings to regard which 
more is leading to salvation for the making of the resurrection 
and the final body. I have heard of the wise high-priests thus: By 
both innate wisdom and acquired wisdom, it is proper to know 
that for the making of the resurrection and the final body, this 
thing is more excellent, viz., the profession of the DaEnA 
MAzdayasni and the accomplishment and the treasuring up of the 
religion. (We have) to be careful that as long as we are alive in 
the world, we have to satisfy the will of the lord Ahura MazdA, to 
be (steadfast) in religion, so that AMra Mainyu and his 
misbegotten creatures may not deceive us and may not turn us 
away from the way and order of the Yazata.      

               
* * * 

Immortal-souled be AoSnara of much wisdom who made this testament 
and gave these orders to his disciple(s).  

Completed in peace, joy and happiness.  
May he be immortal-souled, for whom this is written.       
  
 

 
 

                   
 


